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COMMON STRUCTURAL BUSINESS
TERMINOLOGY MODELS IN
MODERN ENGLISH (BY PARKINSON’S
DICTIONARY)

AHHoOTanms. B cratbe naercs usnoxeHue
MaTepHaNoB CTPYKTYPHOTO aHallM3a IETOBBIX
TEPMHHOB COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO CIIOBa-
psi, TpencTaBIAIOINX coboil (paseonornye-
CKHE CJWHHIBI, T. €. YCTOHYUBBIE COUYECTaHUS
CJIOB C NOJHOCTBIO WJIM YaCTHUYHO IIEPEOCMBIC-
JICHHBIM 3Ha4eHHeM. B pesymbraTe mccieqoBa-
HUs YCTaHaBIMBAeTCs psii Hambolsiee pachpo-
CTPaHEHHBIX CTPYKTYPHBIX MOJENeH M3ydaeMo-
ro ydacTKa aHIJIMHCKON JeJ0BOM TEpMHUHOJIO-
TMH, KOTOpBIA, B OCHOBHOM, BKJIIOYAET ABYX-
KOMIIOHEHTHBIE CyOCTaHTHBHBIE MOJIEI.

KniwoueBble ciI0Ba: COBpEMEHHBIH aH-

TIIMACKAHN S3BIK, eNOBasi TEPMHHOIOTHS, (pa-
3€0JIOTHUECKHE EUHUIIBI, CTPYKTYpHast MOJIEIb

Abstract. The article presents the materials
of structural analysis applied to business terms
in the modern English vocabulary, which are
inherently phraseological units, that is, stable
combinations of words with completely or
partially transferred meaning. As a result of the
study, a number of the most common structural
models in the studied section of English
business terminology are found out, including
mainly two-component substantive models.

Keywords: modern English, business
terminology, phraseological units, structural
model

BBeaenue

I/I3yquHe CTPYKTYPBbI TaKUX CJIOKHBIX A3BIKOBBIX €IWHHUIL, KAK TCPMHUHOJIOTUYECCKUC U

ycTOﬁ‘lHBLIe CJIOBOCOYETAHUA C IEPECOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUEM, MOKET 6BITI) BKJIFOUCHO B
HOMEHKJIATYPY IApajurM COBPEMEHHOI JMHIBHCTHKH'. AKTYalbHOCTh MHCCIIEIOBAHMS
CTPYKTYpPBI (Ppa3eosornueckoro Iuiacta OOBICHIETCS HEOOXOIMMOCTBIO cOOpa JTaHHBIX

JUTSL COCTaBJICHHUS «THUIOJIOTHYECKOTo nactopTa» (unes B. JI. Apaxkuna) ¢ppazeonorun s361-

! Macnosa B. A. CoBpeMeHHEIC HAapaBIeHHS B TMHrBHCTHKE. — Mocksa: Axazemus, 2008. —

C. 8; Kosecosa K. B. O npodeccroHaabHOM ClIOBape CrEIHATU3UPOBAHHOTO SI3bIKa POOOTOTEXHIKH
(Ha MaTepualie aHTIIMHACKOTO s13b1Ka) // BecTHHK HIKEropoacKoro rocy1apcTBEHHOTO JIMHIBUCTHY -
ckoro ynusepcutera uM. H. A. JToOGpomo6osa. — 2019. — Ne 48. — C. 40.
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S®HNJIOJIOTUYECKUE HAYKH

Ka'. VI3ydenne cTpyKTYphI (hpa3eoIorky JeT0BOr0 XapakTepa AUKTYeTCs IPArMaTHdecKoi
¥ KOMMYHHKATHBHOH BOCTPEOOBAHHOCTHIO JICIOBOTO A3BIKA B COBPEMEHHOM MHPE’.

OcHOBHas1 YacTh

OT60p A3BIKOBOIO MaTepuaa Al aHaIu3a MPOBOAMIICS U3 CIOBAPS IEIIOBOTO aHTIHH-
ckoro s3pika [l HapKHHCOHa3 Ha OCHOBE MeTona (pa3eoNorHiecKoil HIeHTH(PHUKAINH,
IPE/UIOKEHHOTO BHIIAIOMIMMCS THHrBHCTOM-(hpazeonoroM A. B. Kyauusiv® 1 ycmermso
anpoGHPOBAHHOTO €ro YUCHHKAMHE H TI0CIICT0BATCIISIMHE .

KoMIIOHEHTHO-CTPYKTYpHBI aHaNIU3 W3BJICUEHHON W3 HA3BaHHOI'O CJIOBApsl JEJIOBOM
TEPMHUHOJIOTHU (HPa3e0JOrHIEeCKOro XapaKTepa O3B0 BBISIBUTH CIEAYIONUE Hauboiee
pacipocTpaHeHHbIE CTPYKTYPHBIE MOJENN M3y4aeMbIX (Ppa3eoslorHyecknx eanHHII-
TepMuHOB (manee — OE-TepMHUHOB).

Mopeas 1. N + N — 1ByXKOMIIOHEHTHasI CyOCTaHTUBHO-CYOCTaHTHBHASI CTPYKTYpPHAs
MO/JIeIb ¢ KOHCTaHTHOM 3aBUCHMOCTBIO KOMITOHEHTOB: party plan (¢hopma npsiMoii mpoa-
xu ToBapoB) MARKETING — crmoco6 mpogaku TOBapoB ISl JOMa WA JIUYHOTO TTOJIE30-
BaHMA, IPH KOTOPOM JIFO/ICH NpHIJIAIIaoT Ha BEYEPHHKY, I/I€ UM ITOKA3bIBAIOT 00pa3Ilbl
ToBapa; mirror site (myGmuposanusiii y3en) INFORMATION TECHNOLOGY - Be6-
caiiT, KOTOpBIH ABJIIETCS KOMMEN apyroro BeO-caiita, HO UMeeT MHOM anpec B MHTepHeTe;
OpraHM3asl MOXKET CO34aTh yOJMPOBAHHBIH y3€i, 4T0OBI OOJbIIE JTFOAEH MOTJIH Moce-
IaTh U HCIOJB30BaTh MOMYNspHbIA caiiT; taX haven (od¢uopnas 3ona) BUSINESS —
MECTO, I'JIe HaJIOTU HU3KHE U TJIe JIIOJH MPEAIIOYUTAIOT )KUTh HIH OQHULIUATBLHO PErUCTPH-
poBaTh CBOM KOMIIaHHH, [IOTOMY YTO B HX CTpaHe HaJOrH Beie; angel investor (dactHslit
BeHuypHbIid uHBecTop; OuzHec-anren) FINANCE, INFORMAL — gactHoe 11110, KOTOpOe
BKJIaJIbIBACT COOCTBCHHBIC JICHBI'M B POCKT, OCOOCHHO B HOBBIM OM3HEC; parent company

! Apakus B. Jl. CtpyKkTypHas THUIIOJIOTUS PYCCKOI'O M HEKOTOPBIX T€PMaHCKUX SI3bIKOB (€IMHUIIbI
COIIOCTaBUTENHFHO-THIIOJIOTMYECKOTO aHAIN3A S3BIKOB): aBTOped. IHC. ... 1-pa QHUIION. HAyK B Gopme
Hay4HOTro nokiana. — Mocksa: MI'TIN, 1983. — 38 c.; ®denynenkora T. H. Tunonorus ¢gpaseoaoruu:
mud mmu peansHocTs? // Slovo. Text. Czas X: Jednostka frazeologiczna w tradycyjnych i novych
paradygmatach naukovych / pod redakcja M. Aleksiejenki i H. Waltera. — Szczecin: Universytet
Szczecinski; Greifswald: Instytut Filologii, 2010. — P. 557-565.

% Fedoulenkova T. N. Idioms in Business English: Ways to Cross-cultural Awareness //
Linguistics Insights: Studies in Language and Communication / edited by G. Cortese & P. Riley. —
Bern; Berlin; Bruxelles; Frankfurt-am-Mein; New York; Oxford; Wien: Peter Lang, 2002. — Vol. 2. —
P. 247-269; I'agpunosa H. B. [lenoBas TepMHHOJIOTHS MEXIyHAPOJHOW SKOHOMUKH BO (paHIly3-
CKOM, aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKax B T€3aypyCHOM acHeKTe:. AWC. ... KaHA. Guion. Hayk. — Exa-
TepuHOypr: [6. u.], 2009. — 191 c.

% Oxford Business English Dictionary for learners of English / edited by D. Parkinson,
G. Noble. — United Kingdom: Oxford University Press, 2005. — 616 p.

4KyHm—[ A. B. Kypc ¢paseonornn COBpeMEHHOrO aHTIMHCKOro s3bika. — MockBa: Beicias
mkona; Jlyona: denukc, 1996. — 381 c.

5 OenynenkoBa T. H. ComocraButensHas (pa3eoorust aHITHHCKOT0, HEMEIKOTO U LIBEACKOTO
s136IKOB. — MockBa: Akanemus EcrectBosnanus, 2018. — 220 c.; Fedulenkova T. N. Ildentification
and acquisition of multi-word terms in Business English domains // The European Society of Phrase-
ology (EUROPHRAS) 2015: Computerised and Corpus-based Approaches to Phraseology: Mono-
lingual and Multilingual Perspectives / edited by G. C. Pastor, M. B. Castro, R. Gutierrez. — Malaga:
University of Malaga, 2015. — P. 229-301.

BecTHUK YepenoBenKoro rocyJapcTBeHHOro yuusepcurerae 2020+ Ne3 115



S®HUJIOJIOTUYECKUE HAYKH

(marepunckoe npennpusitne) FINANCE — opranusanus, KoTopas BiajeeT Ipyroi KoMmmna-
Hueil u koHTpoaupyet ee; package holiday (otmeix mo cucreme «Bce BrIroueHO») IN-
FORMAL — otmryck, OTABIX, OpTaHW30BAaHHEIM KOMITAHHEH TI0 IIeHe, KOTOpas BKIIIOYAeT B
ce0st CTOMMOCTh MPOEe3/1a, TOCTHHUIIBL U T. A.; cottage industry (kycrapHasi mpOMBIIILICH-
HocTh Ha nomy) INDUSTRY — cnoco® mpon3BoJCTBa TOBapoOB IyTeM HaiiMa pabodmXx,
KOTOpbIe pabortator Ha jgomy; product family (mpomykrosas muneiika) MARKETING,
PRODUCTION — rpymma mpoayKToB, H3TOTOBJICHHBIX OJHUM IPOHU3BOIMTENEM U OYCHb
MOXOKUX B HEKOTOPOM POAe, U JIp.

IIpuBeneM KOHTEKCTyaldbHbIE IPUMEPHI HCIOJbL30BaHUS paccMmarpuBaeMblx OE-
TEPMHHOB:

Tupperware is one of the most well-known party-plan companies.’ — Tamepsap — oxua
U3 CaMbIX M3BECTHBIX KOMIAHHH MOPSIMOW MpOAaXd TOBapoB. (3mech M fajiee MepeBOa
Hamt — T. @.)

If this site is slow, try our mirror site.” — Ecau 9T0T caiiT paGoTaeT MeIICHHO, IIONpO-
OyiiTe Hal 1yONIMPOBAaHHBIH y3edl.

A company based in an offshore tax haven.® — Kommamus ocroama B od¢iopHoit
30HE.

The majority of small businesses receive money from friends, family and angel inves-
tors.* — BoNmBIIMHCTBO MaIbIX IPEANPUATUN [OJIy4aroT JEHbIU OT APY3€H, CEMbU M 4acT-
HBIX BEHIYPHBIX HHBECTOPOB.

The share price of Reed International, parent company of Reed Elsevier, rose 2¢.° —
Ilena akruii kommanuu “Reed International”, matepunckoii komnanun “Reed Elsevier”,
BBIpOCIIa Ha 2 IEHTA.

They went on a package holiday to Greece.® — Ouu otnpasmics B ormyck B I'permio
IO CHCTEME «BCE BKIIIOYCHOY.

The use of personal computers has resulted in a new form of cottage industry.” — Hc-
TIOJIb30BaHUE TIEPCOHAIBHBIX KOMIIBIOTEPOB INPHUBENO K IOSBICHUIO HOBOH (DOPMBI KY-
CTapHOH NPOMBILIEHHOCTH Ha I0MY.

This printer is the latest addition to our product family.® — Dror npunrep sBisercs no-
CJIC/THUM JIOTIOJTHEHHEM K HalIeH IPOyKTOBO JIMHEHKe.

ITosnHOE mepeocMbIciieHe KOMIIOHEHTOB DE-TepMUHOB JaHHON CTPYKTYPHOU MOJENU
HabmoaeTcs peaxo: party plan (6yxe. mapTHiiHBIN TIaH — 3nay. (opMa IPAMON TPOAAKU
ToBapoB). B ocHoBHOM mnst DE-repmMuHOB paccMaTrpuBaeMoil MOAENM XapaKTEPHO dYa-
CTHYHOE IIePEOCMBICIICHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, MPHUYEM IEPEOCMBICICHUIO TO/BEP-
raetcs, Kak mpaBmwio, nepBeiii kommonent @®E: mirror site, angel investor, parent

! Oxford Business English Dictionary for learners of English / edited by D. Parkinson,
G. Noble. — United Kingdom: Oxford University Press, 2005. — P. 395.

2 Tam xe. — P. 351.

3 Tam xe. — P. 553,

4 Tam xe. — P. 20.

® Tam xe. — P. 393.

® Tam sxe. — P. 390.

7 Tam xe. — P. 125.

8 Tam xe. — P. 428.
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company, package holiday, cottage industry; cemanTudeckas TpaHcpopMaLus BTOPOTO
KOMIIOHEHTa MOJIENH cirydaeTcs pexe: tax haven, product family.

Monaean 2. Adj + N — IByXKOMIIOHCHTHAs albEKTHBHO-CYOCTAHTHBHAS CTPYKTYpHAst
MOJIeSIb ¢ KOHCTAHTHOM 3aBHCHMOCTBIO KOMIOHEHTOB: absolute interest (6esycnosnoe
npaBo cobctBenHoct) LAW — momnnoe Bhazenue / obmamanme mmyimectsom; artificial
person (ropuguuaeckoe nuio) LAW — xoMmaHus, sSBISTIOMAsICsS 3aKOHHBIM JTHIIOM KOJIICK-
THUBa JII0/IeH, paboTaroIMX B HEHl; HEKOTOPBIE M3 3TUX JIOJEH OyayT NpEeNCTaBIATh ee MH-
Tepecsl; brown goods (6sitoBas anekTpornka) COMMERCE — takue mpeameTsl, Kak Te-
JIEBU30PEI ¥ PAAUONPHEMHHUKH, KOTOPBIEC IIPOJAIOTCS BMECTE C MEOCIbHBIMU FAPHUTYPaMH,
CCMAaHHBIMU W3 JiepeBa WM aHaJoTMuHbIXx Matepuaios; golden handcuffs (3omoteie
napyuankn) HUMAN RESOURCES — Gonbiias cymma JieHer u Apyrue (MHaHCOBBIC BbI-
TOJBI, KOTOPBIC AatoTCsl pabOTHUKAM, 9TOOBl YOeIUTh UX MPOJOIDKATh PadOTaTh B KOMIIA-
HHH, a HE YXOIUTh B APYTYIO.

IIpuBeneM KOHTEKCTyasbHblE IIPUMEPBl UCIOIb30BaHUSA paccMmarpuBaeMblx OE-
TEPMHHOB:

The company has an absolute interest in the building.! — Kommnauus o6namaer 6es-
YCJIOBHBIM MPAaBOM COOCTBEHHOCTH HA 3TO 31aHHE.

The corporation was treated legally as an artificial person.? — K koprnopauuu oGparia-
JIMCh 3aKOHHO, KaK K FOPHIMYECKOMY JIHLLY.

Manufacturers of brown goods have to face competition from Japan.? — ITponssoure-
J5IM OBITOBOM 3JIEKTPOHMKU HPUXOJHUTCSI CTAIKUBATHCS C KOHKYPEHLMEH CO CTOPOHBI
Snouumn.

Benefit schemes that become more attractive the longer employees stay with the com-
pany act as golden handcuffs tying them to the company.* — Uem mombie coTpyaHHKH
OCTarOTCsl B KOMITAaHWH, TEM IPHUBIICKATEIbHEE CTAHOBSITCS CXEMBI JIBIOT «30JI0ThIe Hapyy-
HHUKWY, PUBSI3bIBAIOIIHIE HX K KOMIIAHUH.

OTMevaroTcsl YacThie aHTOHUMUYHBIe OTHOMIEHHs cpean PE-TepMuHOB paccMaTpuBa-
emoit ctpykrypsl: SOft sell (toukoe pexnamupoanne) MARKETING — croco6 npopaxku
TOBApOB C UCIIOJB30BaHHEM MATKOTO YOSXKICHHUS MOKynartese, 0e3 TaBIeHUs WK arpec-
cuBnbix Meto/ioB; hard sell (naBs3piBanue ToBapos nokynarteno) MARKETING — mpo-
ecc, Korjaa npoJiaBell YIopHO MbITaeTcst yOenIuTh MOKynaTels KyIHTh YTO-TO, OKa3bIBas
IpY 3TOM Ha Hero JaeiieHue; broad money (neHe)kHas Macca; ICHEKHOE HPEIIOKEHHUE)
ECONOMICS — tepMuH, HCTIONB3yEMBI B H3MEPCHHUU JICHS)KHOW MacChl CTPaHBI, BKIIFO-
garoleid B cebs 1 OAHKHOTHI, © MOHETHI, U JICHBIH, KOTOPBIC JIFOJH UMEIOT Ha OOBIYHBIX
0aHKOBCKHX cueTax; Narrow money (yskas aenexxuast macca) ECONOMICS — tepmum,
UCIIONB3YeMBIi U 0003HAYCHHUS YaCTH JCHEKHOW MacChl CTPaHBI, BKIIOYAIOLICH B ce0st
TOJIbKO HAaJWYHBIC JICHBIH, a TAKXKE BEIIH, KOTOPhIe MOTYT OBITh JIETKO MPEBPAIICHBI B
HaJMuHBIe eHbrH; Visible trade (sxcmopt u ummnopt ToBapos) ECONOMICS — toBapsr, a
HE yCIIyrH, KOTOpbIe MPOJAIOTCS WM MOKYIAlTCs B IpyrHX cTpaHax; invisible trade (top-

! Oxford Business English Dictionary for learners of English / edited by D. Parkinson,
G. Noble. — United Kingdom: Oxford University Press, 2005. — P. 2.

2 Tam xe. — P. 26.

% Tam xe. — P. 62.

* Tam xe. — P. 247.
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rosist yeryramu) ECONOMICS — rakue yciyru, kak oOpa3oBaHue, OaHKOBCKOE JI€IIO,
TYpHU3M, KOTOPBIE CTPaHbI MPOAAIOT U MOKYMAIOT IPYT y Apyra.

IlpuBeneM KOHTEKCTyaldbHbIE IPUMEPHI HCIOJbL30BaHUS paccmaTpuBaeMbix @OE-
TE€PMUHOB:

The booklet is a soft sell of the company’s products and services; using a soft-sell ap-
proach.! — Bykier mpejcraBisier coGoil CPEACTBO HEHABS3YHBOTO PEKITAMUPOBAHMS TIPO-
IYKTOB M yCIYT KOMIIAHHU.

Customers don’t like the hard sell.? — Kiuentam He HPaBHTCS, KOTIa UM HABS3BIBAIOT
TOBAPHI.

The large increase in broad money growth will lead to a rise in spending.? — Bonpmoe
YBEJIMUEHHUE JICHEKHOTO MPEATIOKEHUS IPUBEAET K POCTY PacXo/I0B.

Monetary growth on all measures has fallen sharply, and the growth of narrow money
is within its target range; the growth of demand has slowed.” — JlenexHsrii poct o Bcem
MOKa3aTeIsIM Pe3Ko ymall, a pocT y3KOH JeHeXHOH Macchl HaXOIUTCS B LIE€JICBOM JAMama-
30HE; POCT CIIpPOca 3aMe THIICS.

Yesterday'’s figures showed the value of imports falling by 2.5 percent to 9.6 billion in
November while exports rose by 0.5 percent to 8.1 billion, giving the lowest visible trade
deficit since September last year.” — Buepamnne naHHbIe TOKa3add MajcHHE CTOMMOCTH
UMIIOpTa Ha 2,5 mporeHTa 10 9,6 Mipa B HosOpe mpu pocTe 3kcmopTa Ha 0,5 mporeHTa 10
8,1 Mupa, 4To mamo camblii HU3KWHA BUAUMBIA TOPTOBBIM NEPHUINT ¢ CEHTAOPS MPOILIOTrO
roja.

Though the invisible trade surplus has been marked down, there was encouraging news
for the Government yesterday on the visible trade deficit.® — Xors HeBmanmoe momoxu-
TEJNEHOE CaJIbI0 TOPTrOBOTO OanaHca OBLIO CHIDKCHO, BUepa MPAaBUTEIBCTBO MOYIHIIO 00-
HaJIe)KUBAIOLINE HOBOCTH O BUJMMOM TOPTOBOM JIe(hHIIUTE.

Cpenu ®E-TepMHHOB MTaHHOHN CTPYKTYpPHOH MOIETH HEpeIKH (Ppa3eoJOru3MbI C IMOJI-
HBIM TIEPEOCMBICIIEHHEM KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa: absolute interest (6yxs. abGcomoTHBIM
UHTEpEC — 3Hau. Oe3ycioBHOe npaBo cobcrBenHocty), golden handcuffs (6yxs. 3o0mothie
Hapy4YHUKH — 3Hay. (UHAHCOBBIC BBIrOJbI) U Jp. OcHOBHast Macca OE-TepMHUHOB XapakTe-
pH3yeTcsi YaCTHYHBIM IIEPEOCMBICIIEHHEM KOMIOHEHTHOro cocrapa: artificial person,
brown goods, mpudem mepeocMbICIeHHE KacaeTCs MEPBOTO KOMIIOHEHTA CTPYKTYPHI, UTO
HanOoJiee OYEBHIHO B AaHTOHMMHYHBIX mapax PE-TepMHHOB paccMaTpuBaeMOW MOJAEIH:
soft sell, hard sell, visible trade, invisible trade, broad money, narrow money, rxe BTopoii
KOMIIOHEHT COXpaHseT CBOE IIEPBOHAYATIFHOE 3HAYCHHE.

Mopeas 3. Prtcl + N — 1ByXKOMIIOHEHTHasl MPHUYACTHO-CYOCTaHTUBHAS CTPYKTYpHas
MOJIeTIb ¢ KOHCTAHTHOM 3aBUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB: Casting vote (pemaromuii rojoc)
BUSINESS — rosnoc, KoTopblii OBUT OTHAH ONpPENeiIeHHBIM IJUIIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a

! Oxford Business English Dictionary for learners of English / edited by D. Parkinson, G. No-
ble. — United Kingdom: Oxford University Press, 2005. — P. 516.

2 Tam xe. — P. 258.

% Tam xe. — P. 62.

4 British National Corpus. — URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (mara obparieHus:
17.02.2020).

5 Tam xe.

® Tam xe.
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oduIMaIbHOE 3acejaHue JUIsl PELICHHs BOIIPOCa, B CIIy4ae paBHOTO KOJIMUECTBA T'OJIOCOB C
Kaxaoi croponsr; clearing house (kmupunrosas mamata) FINANCE — opranusanust, xo-
TOpasi 0OMEHHBAETCS TIATEXaMH MEKIY KIHCHTaMH pasHbix O0ankoB; trading floor (top-
roBeiii 3a1 Oupku) STOCK EXCHANGE — o6nacte Ha ¢oHIOBOM Oupke, Tae IUIephI
BCTPEUAIOTCSI APYT C APYTrOM, MOKYMAT M IPONAIOT akuuu; purchasing power (mokyma-
Tenbekas crrocooHocts HaceneHms) ECONOMICS — cymma nmeHer, KOTOPYIO 9eTIOBEK HITH
OpEennpusATHe MOXET MOTPaTUTh Ha ToBapbl u ycnyru; talking shop («roBopuibHs»)
BUSINESS — mecro, rie uaer MHOTo AUCKYCCHH M CIIOPOB, HO HHMKaKHX JCHCTBUIl He
npennpuauMaetcs; standing order (mocrosiHHOE MopyueHue kiauenrta Ganky) FINANCE —
WHCTPYKIIMS, KOTOPYIO BBI 1aeTe OaHKy, YTOOBI 3aIIaTUTh KOMY-TO (PMKCUPOBAaHHYIO CyM-
MY JIGHET CO CBOETO CUeTa B OIMH M TOT e JICHb KaXIyI0 HEIEI0, MECSI U T. II.

[IpuBeneM KOHTEKCTyajlbHbIE IPUMEPHl HUCHOJIb30BaHUS paccMmarpuBacMblx OE-
TEPMHUHOB:

The chairman has the casting vote.” — ITpeacenarens uMeeT pelaroLii roJoc.

The clearing house exchanges cheques worth over $20 billion every day.? — Kimnpun-
roBast MajlaTa eXXeJHEBHO OOMEHHUBACT YEKH Ha CyMMY Oostee 20 MUJITHAPIOB TOJLIAPOB.

The news of the rise in interest rates was greeted with shock on the trading floor.> —
HoBocTh 0 NOBBIIIEHHH MPOLEHTHBIX CTAaBOK ObLIa BCTpEYEHA B TOPrOBOM 3ajie OUpIKU
IIIOKOM.

Access to cheap imports raises the purchasing power of consumers in Japan and other
countries.” — JlocTyn K AenieBoMy MMIIOPTY MOBBIMIAET MOKYIATENBCKYIO CIIOCOOHOCTB
HaceneHus B SIMOHMY U IpyTHX CTpaHax.

So I believe it is rather a waste of money, it’s just talking shop, shuffling papers about
<...>.> — TaK 4TO 5 CUMTAIO, UTO STO OOJIBIIAS TPATA ACHET, ITO MyCTOI Pa3rOBOP, MepeTa-
COBKa OymMar...

At least one third of the annual amount due must be paid on enrolment in October and
the balance in two equal instalments (preferably by post-dated cheques, alternatively by
bank standing order) by the end of the first week of the second and third terms respective-
ly.® — o kpaiineii Mepe OJHA TPETh TOIOBOH CYMMBI JOIDKHA OBITh BHIILIAUEHA TIPH 3aUHC-
JICHUH B OKTSOpE, a OCTATOK JOJDKEH OBITh BBIIUIAUCH JABYMS PaBHBIMH 4acTAMU (TIpeIro-
YTUTCJIIbHO JAaTUPOBAHHBIMU YCKaMH B Ka4€CTBE aJIbTCPHATHUBLI IO 0AaHKOBCKHUM IOCTOSIH-
HBIM DACITIOpPSDKEHHMSAM) K KOHIy NEpBOM HEIENH BTOPOTO M TPETHETO CPOKOB COOTBET-
CTBEHHO.

Jna @E-TepMUHOB JaHHOW CTPYKTYPHOU MOJENH XapaKTEPHO YACTUYHOE IEPEOCMBbIC-
JICHWE KOMIIOHEHTHOro coctaBa. CBoe IepBOHAYaIbHOE 3HAYCHHUE MOXKET U3MEHSTh Kak
MepBbId KOMIOHEHT: Casting vote, standing order, Tak U BTOPOH KOMIIOHEHT TEPMUHOJIO-
rugeckoro cioBocoueranus: trading floor, purchasing power, talking shop. HaGmomarorcs

! Oxford Business English Dictionary for learners of English / edited by D. Parkinson, G. No-
ble. — United Kingdom: Oxford University Press, 2005. — P. 82.

2 Tam xe. — P. 93.

% Tam xe. — P. 573.

* Tam xe. — P. 440.

® British National Corpus. — URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (mara o6pareHus:
17.02.2020).

® Tam sxe.
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TaKXKe CJIy4ad MOJHOTO I[EPEOCMBICICHHUs MEPBOHAYAIBHOIO 3HAYEHHS KOMIIOHCHTOB:
clearing house (6yxe. yucTsIIHIl TOM — 3Hqy. KIMPUHTOBAS MajaTa).

Mopeas 4. Prtc2 + N — 1ByXKOMIOHEHTHAs! IPHYACTHO-CyOCTAaHTUBHAS CTPYKTYpHAs
MOJIeNTb C KOHCTAHTHOI 3aBUCHMOCThIO KoMIoHeHTOoB: classified advertisement («py6puu-
Has» pekinama) MARKETING — HeOosbliast pekiiama, KOTOpYIO BBl TOMEIAETe B Ta3eTre,
JKypHaJe ¥ T. I. WIM Ha MHTEPHET-CaiTe, eciii Bbl XOTHTE KYIUTh WK NPOJATh 4TO-IH00,
HaHATH Koro-mubo; poisoned chalice (Bpemnas pabora) FORMAL — pa6ota miu 105mK-
HOCTb, KOTOPas CHaYajla KaKeTCs NPUBICKATENbHOM, HO BCKOPE CTAHOBUTCS OYCHD HEMPH-
staoi; busted flush (mampacusie crapanust; moxibiii Homep) INFORMAL — uenosek,
KOMITaHUSI U T. [I., KOTOPbIE HE CTAld HACTOJIBKO YCICUIHBIMH, KaK OT HHUX OXUIAJH;
closed shop (mpeampusithe, npHHHMaroliee Ha pPabOTy TONBKO UWICHOB Mpodcoro3a)
HUMAN RESOURCES - ¢abpuka, OuzHec u T. 1., B KOTOPOM BCE COTPYJHHKH JIOJKHBI
OBITH WIEHAMH OIpeeNICHHOTO Tipodcorosa; unlimited company (koMmanus ¢ HeorpaHH-
yeHHOU oTBeTCcTBEHHOCThIO) FINANCE — xoMmaHusl, akKIIMOHEPBHI KOTOPOW HECYT OTBET-
CTBEHHOCTb 3a BCE €€ JIOJITH, ECITH OHA OTEPIUT HeyAauy, U JIp.

[IpuBeneM KOHTEKCTyallbHbIE MPUMEPHI HKCIOJNB30BaHUs paccmarpuBaeMbix DE-
TEPMHHOB:

Our rates for classified advertisements are $10 for the first 10 words and 50¢ for each
additional word." — Haum pacuenku 3a «pyOpuuHyio» peknamy coctaBisior 10$ 3a mep-
BbIe 10 coB 1 50¢ 3a Ka)Kq0€ JOIOJHUTEILHOES CIIOBO.

The post of managing the company’s aircraft division was seen by many as a poisoned
chalice.? — JIO/KHOCTb YIPABISIONIEr0 ABHALMOHHBIM [I0APA3ACICHHEM KOMIAHMH MHO-
rue BOCIPUHUMAJIH KaK BPEIHYIO paboTy.

He has never recovered from lending 120m of his bank’s gold to the busted flush of
Wall Street, <...>.> — OH TaK 1 He BOCCTAHOBUJICS TIOCIIE TOTO, KaK OJOKAI 120 MUIIHO-
HOB 30JI0Ta CBOEro OaHKa MmycTol 3aree Ha Y OJUI-CTPUT, <...>.

But then <...> where it was a closed shop. We got every woman that worked in the
bakery into the union.” — Ho motom <...>, Tam GbUIO MpeAnpHsTHE, TPHHEMAOIIEE Ha
pabdoTy TOJBKO WICHOB MPodcoro3a. Mbl IPUHUMATH B IPO(PCOIO3 HKEHIIHUH, PaOOTABIIINX
B TIEKapHe.

<...> unless the company is an unlimited company, the amount of share capital, divid-
ed into shares of a fixed amount.® — <...> ecin KOMIaHus SBISETCS KOMITAHHEH C HEOTpa-
HUYCHHON OTBETCTBEHHOCTBHIO, TO Pa3Mep YCTABHOIO KalWTalla, Pa3JelIeHHOr0 Ha aKIWH,
(ukcupoBaH.

Jnst @E-TepMUHOB paccMaTpUBaeMOMl CTPYKTYPHOH MOJEIM XapaKTEpPHO IIOJIHOE Ile-
peocMbIciieHre KOMIOHEHTHOTo cocrtaBa: poisoned chalice (6yxe. oTpaBneHHast varma —
3Hau. BpeaHas pabdora), closed shop (6yke. 3aKkpbITHIA Mara3u — 3Hay. NPEANPUSITHE, IPH-
HUMarolee Ha paboTy TOJBKO wieHOB mpodceoro3a), busted flush (6yxs. pazopennsiii mo-

! Oxford Business English Dictionary for learners of English / edited by D. Parkinson, G. No-
ble. — United Kingdom: Oxford University Press, 2005. — P. 92.

2 Tam xe. — P. 412.

% British National Corpus. — URL: https://ww.english-corpora.org/bnc/ (mata oGpamerus:
17.02.2020).

4 Tam xe.

® Tam ixe.
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TOK — 3H@4. HampacHble crapanus). OE-TepMUHBI C YaCTUYHBIM TIEPEOCMBICIICHHEM KOM-
MOHEHTHOTO COCTaBa (MPEUMYIIECTBEHHO MIEPBOTO KOMITOHEHTA) UMEIOT MPO3padHoe 3HA-
genwe: classified advertisement, unlimited company u ap.

Mogeas 5. Ncomp + N — IByXKOMITOHEHTHasl CJI0)KHO-CYOCTaHTUBHO-CyOCTaHTUBHAS
CTPYKTYpHasi MOZIEJIb C KOHCTAHTHOM 3aBHCHUMOCTHIO KOMIIOHEHTOB, TJ€ MEPBbIH KOMIIO-
Heut ®OE-repmuHa mpesncraBisieT co0oit coctaBHOe cyimectBuTenbHOe: Sweetheart deal
(«xnebHas caesnkay; B3auMoBbIrogHoe cornaienne) BUSINESS — yactHoe cornarieHue
MEXIy OBYMs TPYIIaMH WIA OPTaHU3aLUSIMH, KOTOPOE BBIFOJHO OAHOM MM 0OeuM U3
HHUX, HO 4aCTO HECIPABEJIMBO MO OTHOUICHHUIO K JAPYTHM JIFOJASM, YUYaCTBYIOIIUM B 3TOM
nporecce; grandfather clause («aenymkuna oropopka») LAW, INFORMAL — gacte Ho-
BOT'0 3aKOHA, KOTOPasi HO3BOJISIET TEM, KTO yXKE 3aHHMAeTCs AeATeIbHOCTIO, KOHTPOJIUPY-
eMoil WM OOBSBICHHON HE3aKOHHOM, MPOMOIDKaTh neiath 5To; framework agreement
(tumoBoe cormamenne) BUSINESS — ¢opmanpHas HOroBOPEeHHOCTH MEXIY ABYMS WIIH
OoJiee TpyNIaMu, KOMIIAHUSIMH, CTPAHAMH | T. JI. BECTH CcOsl OMPeIeICHHBIM 00pa30M HIIH
Jenath onpeaeneHubie Bemy; front-end load (komuccust 3a MOKyNKy HHBECTOPOM Y4aCTHs
B0 B3auMHOM uHBecTuimOHHOM (orae) FINANCE — niara, KOTOpYyO OCYIIECTBISIET HH-
BECTOpP, KOIrZla MoKymnacT akiyuu MHBCCTUIITUOHHOI'O (bOHI[a, CTanOBOﬁ noJucC MU T. 1., BXO-
JiA11as B IEPBbIN IJIATEX, U JIp.

[MpuBeneM KOHTEKCTyallbHbIE MPUMEPHI HCIOJB30BaHUS paccMmarpuBaeMbix ODE-
TEPMUHOB:

Critics have accused the government of having a sweetheart deal with the airline." —
Kputuku OOBHHHIM MPABUTENBLCTBO B TOM, YTO OHO 3aKIOYUIIO «XJIECOHYIO CACIKY» C
aBUAKOMIIaHUEM.

The new law does not allow any retail outlets in this zone but the grandfather clause
exempts existing retail outlets.? — HoBblif 3aK0H He IOMYCKAeT HUKAKHX TOPrOBHIX TOUYCK B
9TO# 30HE, HO «JIEAYIIKHHA OTOBOPKA» OCBOOOMKIACT CYIIECTBYIOIIUE TOPrOBbIE TOUKH OT
HEro.

A framework agreement on the voluntary reduction of greenhouse gas emissions.® —
TumnoBoe cornaimieHue 0 J0OPOBOJIHLHOM COKPAIICHHH BBIOPOCOB MAPHUKOBBIX Ta30B.

Moreover, care must be taken to ensure that the sub-contractor does not front-end
load the pricing of the work, particularly where the sub-contract period is prolonged or
intermittent.* — Kpome toro, HeoOX0aMMO 1M03a00THTECS O TOM, YTOOBI CYOITOIPSITINK HE
3aBBIIIAT CTOUMOCTh paboT, 0COOEHHO B TeX CiIydasiX, KOTJa CPOK JHEUCTBHS CyOmoapsi-
HOT'O 10Tr0BOpa ABIACTCA JJIIUTCIIbHBIM UJIN MPEPHIBUCTHIM.

Jna OE-TepMHHOB NaHHOH CTPYKTYPHOM MOJEIN XapakTEpHO KakK IOJHOE Iepe-
OCMBICIIEHHE KOMIOHEHTHOTO cocrtaBa: grandfather clause (6yxe. nenyuiknHa oroBopka —
3HAY. 9aCTh HOBOTO 3aKoHa...), front-end load (6yxe. rpy3 mepenanero kpast — 3Hay. KOMHC-
cusd 3a HOKyHKy...), TaK 1 4aCTUYHOEC NEPCOCMBICIICHUE, ITPU KOTOPOM COXPAHACTCA IEP-
BOHAYaJbHOE 3HAYEHHE BTOPOr0 KOMIIOHEHTA TEPMHHOJOIMYECKOTO COYeTaHHs: Sweet-

! Oxford Business English Dictionary for learners of English / edited by D. Parkinson, G. No-
ble. — United Kingdom: Oxford University Press, 2005. — P. 545.

2 Tam xe. — P. 249.

3 Tam xe. — P. 232.

* British National Corpus. — URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (mara obpamieHus:
17.02.2020).
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heart deal (6yxe. nomo6oBHas cuenka), framework agreement (6yxs. pamodHoe coruarie-
HUE).

Mogaeasn 6. V + (d) + N — 1ByXKOMIIOHEHTHAs TJIAr0JbHO-CyOCTAHTHBHAS CTPYKTYpHAsT
MOJIeNTb ¢ KOHCTAHTHO-BapHAHTHO!N 3aBHCHMOCTHIO KOMIOHEeHTOB: t0 Stake (out) a claim
(3asButh mpaBa) BUSINESS — cka3ath win mokas3ath myOJIHYHO, YTO BBl CUHTACTE, YTO
YTO-TO JOJDKHO ObITH Bamum; t0 trim the fat (causuts m3numawe 3atparst) FINANCE —
9TO OM3HEC, KOTOPHI YMEHBIIACT WM yCTPaHsICT HEHY)KHBIE pacXOJbl, HAIpUMEp, COKpa-
1mast Komm4ecTBo paboTHHKOB; t0 COOK the booKS (cocTaBsaTh MOAAETBHBII CUET; KYyIbHHU-
gatp B pacuerax) INFORMAL — mpenocrasiieHue T0)KHONH WHPOPMALIUHU O CYETaX KOMITa-
aum; to push the envelope (pacumpste ropuzontsl) INFORMAL — nmenmats Gosnbiiie, yem
00BIYHO BO3MOXKHO; t0 prime the pump (BbI3bIBaTH POCT SKOHOMHYECKOH aKTUBHOCTH) —
CTUMYJIMPOBATh 4eii-1M00 pOCT, HApUMep, pOCT HOBOTO OM3HECA WM POCT ci1aboil HKo-
Homukwy; t0 be / come under the hammer (pomasatbest ¢ Mmonotka) COMMERCE — GeITh
MPOJAaHHBIM Ha ayKIMOHE (MpojaXka, IJe MpeAMEThl IPOJAITCS YeJOBEKY, KOTOPBIH
npejiaraeT caMmyro BEICOKYIO LIeHY) U JIp.

IIpuBeneM KOHTEKCTyalbHBIE MPHUMEpPHl WCIONB30BaHUSA paccMaTpuBacMbix OE-
TEPMHUHOB:

By taking over its main competitor, the group has staked its claim to be the biggest
high-street retailer.' — 3axBaTiB cBOEro raBHOr0 KOHKYPEHTA, IPYIINa 3asBHJIA CBOH Mpa-
Ba Ha TO, YTOOBI CTATh KPYIMHEUIIINM PUTEHICPOM.

They have trimmed the fat out of their production process.” — Oru cHH3HIM H3THIIHKE
3aTpaThl CBOETO MMPOM3BOACTBEHHOTO MPOIIECcCa.

The books were cooked to make profits seem much higher than they were.® — Urto6st
MpUOBLTH Ka3ajach HAMHOTO BBIIIE, Y€M Ha CaMOM Jeje, OBUIH COCTaBIICHBI MOAICIEHBIC
cuera.

The company has a reputation for pushing the envelope of computer technology.* —
KoMmnaHus uMeeT permyTanuio 3a cueT paciiipeHus TOPU30HTOB KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIO-
THil.

The government needs to prime the economy’s pump quickly.® — IIpaButenscTBy HE06-
XOJMMO OBICTPO 3aIyCTHTh POCT YKOHOMHKH.

So instead of waiting indefinitely for a buyer, they have decided to try selling their
house by auction. It comes under the hammer at 2.15pm on the 20th, at the Barnstaple
Motel.® — TTosToMy BMecTo TOro, 4ToGbl GECKOHEUHO XKIaTh MOKYIATENIS, OHH PEIIMIH
morpoOoBaTh MPOJaTh CBOW MoM Ha aykunuone. OH maer ¢ moyortka 20-ro gucna B 2.15.
HOCJIE TTOJY/IHSL B MoTele «bapHCTamm.

OrnuuutenbHoil yeptoil OE-TepMUHOB AAaHHOM CTPYKTYPHOM MOJAENM SIBISIETCS, BO-
MEPBEIX, OJTHOE IEPEOCMBICIICHHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIIOBO-

! Oxford Business English Dictionary for learners of English / edited by D. Parkinson, G. No-
ble. — United Kingdom: Oxford University Press, 2005. — P. 524.

2 Tam xe. — P. 578.

% Tam xe. — P. 54.

* Tam xe. — P. 441.

® Tam xe. — P. 424,

® British National Corpus. — URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (mata oGpamerus:
17.02.2020).
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coueranus: to trim the fat (6yxe. obpesars ®up — 3Hau. CHU3UTH M3JIMIIHKE 3aTPAThI), tO
cook the books (6yxs. BapuTh KHHUTH — 3nau. KyJIbHHYATH B pacuerax), to push the enve-
lope (6yxe. HamaBMMBaTH HAa KOHBEPT — 3HA. PACIIUPSTH TOPU30HTEI), 10 prime the pump
(6ykB. pacmakoBaTh HACOC — 3HAY. CTUMYIHPOBaTh pocT (OH3Heca, 3KOHOMHUKH)). Bo-
BTOPBIX, JaHHAs CTPYKTYPHAs MOICIb JOIYCKAeT KBAHTUTATUBHYIO BAPUAHTHOCTH U, KaK
CIIC/ICTBUE, UMEET KOHCTAHTHO-BAPMAHTHYIO 3aBHCHMOCTh KOMITOHeHTOB: {0 Stake out a
claim/ to stake a claim.

BriBoabI

Pe3ynbraThl McciaenoBaHUs 3aKIIOYAIOTCSl B BBIIBJICHHMHU psijia Hanbolsiee pacrnpocTpa-
HEHHBIX CTPYKTYPHBIX MOJeNeil M3ydyaeMoro ydacTka aHTJIMHCKOHN Jel0BOH TepMUHONIO-
T'HH, KOTOPBI B OCHOBHOM BKJIIOYA€T IByXKOMIIOHEHTHBIE CyOCTAaHTUBHBIE MOJICTIH C KOH-
CTaHTHOW 3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, 3a HCKJIIOYEHHEM MOAENU 6, MpeACTaBIIONIeH
c0001 I7IaroJsHy0 MOJENb C KOHCTAHTHO-BapUaHTHOM 3aBUCUMOCTBIO0 KOMIIOHEHTOB!

— w™ozens 1: N + N — IByXKOMIIOHEHTHasI CyOCTaHTHBHO-CYOCTaHTHBHAs CTPYKTYp-
Hast MOJIETIb C KOHCTAHTHOH 3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB;

— wMozens 2: Adj + N — IBYXKOMIIOHEHTHAsI abeKTHBHO-CYOCTAHTHBHASI CTPYKTYD-
Hasi MOZIeTIb C KOHCTAHTHOM 3aBUCUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB;

— wMozens 3: Prtcl + N — 1ByXKOMIOHEHTHas! IPHUYACTHO-CYOCTaHTHBHASI CTPYKTYp-
Hast MOJIETIb C KOHCTAaHTHOH 3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB;

— wMogzens 4: Prtc2 + N — 1ByXKOMIOHEHTHAs! IPHYACTHO-CYOCTaHTHBHAS CTPYKTYp-
Hast MOJIETIb C KOHCTaHTHOH 3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB;

— wozmems  5: Ncomp + N — JIBYXKOMIIOHEHTHasl CIIOKHO-CyOCTaHTHBHO-
cyOCTaHTUBHAsI CTPYKTYpHas MOJIEIIb C KOHCTAHTHOM 3aBUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB;

— wmogens 6: V + (d) + N — AByXKOMITOHEHTHAsI TIar0JIbHO-CYOCTaHTHBHAS CTPYKTYP-
Hast MOJIETIb C KOHCTAHTHO-BapHAHTHOW 3aBUCHMOCTHIO KOMIIOHEHTOB.

OcuoBHast macca PE-TepMHHOB MMEET YaCTUYHOE IEePEOCMBICIIEHHE KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa, MPUYEM NEPEOCMBICIICHHE B OOJIBILICH CTENIEHN KacaeTcsi IEPBOro KOMIIOHEHTA.

BapuanTHOCT, HE ABISIETCS XapaKTEpPHOHM YepTOd sl JBYXKOMIIOHEHTHbIX ODE-
TEPMHUHOB.

VYcraHoBieHHe Haubosiee pPaclpOCTPAHEHHBIX CTPYKTYPHBIX MOJIENEH [eloBOH aH-
TJIMHCKON ()pa3eosoTuy MOCITYKUT OCHOBaHUEM AJISl JAJbHEHIINX ITOMCKOB N30MOPQHBIX
YepT B CTPYKTYPHOH OpraHu3aniu (ppa3eoaoruy FepMaHCKHX S3bIKOB.

JlutepaTtypa

Apaxua B. . CTpyKTypHast THIIOJIOTHSI PYCCKOTO U HEKOTOPBIX T€PMAHCKHUX S3BIKOB (€AMHUIIBI
COIOCTABHTEIBHO-THIIOJIOTUYECKOTO aHAIIM3a S3bIKOB): aBTOped. JuC. ... 1-pa GuUiIoI. Hayk B hopme
Hay4HOTO nokiana. — Mocksa: MI'TIH, 1983. — 38 c.

IaBpunoBa H. B. JlenoBast TepMHHOJIOTHS MEXIYHAPOJHOH IKOHOMHKH BO (DpaHIIy3CKOM, aH-
TJIMHACKOM U PYCCKOM SI3BIKaX B T€3aypyCHOM acIieKTe: AuC. ... KaHJ. ¢puion. Hayk. — EkaTrepuHOypr:
[6. n.], 2009. — 191 c.

Konecosa K. B. O npodeccnonansHOM cIoBape CIEUAIN3HPOBAHHOTO S3bIKA POOOTOTEXHHUKHI
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ckoro yHusepcurera uM. H. A. Jlo6ponro6osa. — 2019. — Ne 48. — C. 40-45.
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